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 الغرفة الدراسية 

(. كاتب مسرحي وشاعر وكاتب نثر وناقد مسرحي   –  جوزيب إم دي ساجارا )برشلونة،  

قبعة "  وصحفي. كاتب ذو شعبية غير عادية، وتميز كمترجم درامي:  

للويجي بيرانديللو، والعديد من أعمال موليير وغولدوني وثمانية وعشرين مسرحية لشكسبير،   الأغنية" 

وأصبحت أساسية. بالإضافة إلى ذلك، قام بترجمة "الكوميديا  إصدارات كانت موضوع عروض متعددة  

الإلهية" لدانتي، والتي حظيت باهتمام كبير، مصحوبة بتعليقات واسعة النطاق على كل أغنية. 
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教室

ジュゼップ・マリア・ダ・サガラ（ ～ 年、バルセロナ出身）

劇作家、詩人、散文作家、演劇評論家、ジャーナリスト。作家として高い人気を

誇る一方で、翻訳者としても頭角を現し、ルイージ・ピランデッロの『シナの帽

子』のほか、モリエール、ゴルドーニ、シェイクスピアの の戯曲等、累次にわ

たり上演され、後世に残る数多くの作品の翻訳を手掛けた。中でも各曲に詳細な

解説を付したダンテの『神曲』の翻訳は、今日に至るまで高い評価を得ている。

호실

조제프 마리아 데 사가라 바르셀로나

극작가 시인 산문작가 연극비평가및기자 엄청난인기를누렸던작가로서 극작

번역가로 두각을 나타냈다 루이지 피란델로의 방울

모자 몰리에르와 골도니의 여러 작품 그리고 셰익스피어의 편 작품을

번역했으며 이작품들이여러차례공연되면서그의 번역은해당작품들의정통

번역으로 자리 잡았다 또한 단테의 신곡 을 번역하면서

광범위한주석을첨부해높은평가를받았다
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Аудитория

Жозеп Мария де Сагарра Барселона драматург поэт

прозаик театральный критик журналист будучи необычайно популярным

писателем он проявил себя и как незаурядный театральный переводчик

перевел Колпак с бубенчиками Луиджи Пиранделло ряд произведений

Мольера и Гольдони а также двадцать восемь пьес Шекспира пьесы в его

переводе неоднократно шли на сцене а сами переводы были признаны

классическими к числу его переводов признанных образцовыми

относится и перевод Божественной комедии Данте где каждая Песнь

сопровождается обширными комментариями

教室

约瑟夫德萨加拉 年生于巴塞罗那，逝于 年 。 剧作家、诗人、

散文家、 戏剧评论家、记者。以卓越的戏剧翻译闻名遐迩，深受读者喜

爱。路易吉皮兰德娄的 《带铃的帽子》），莫里

哀和哥尔多尼的多部作品以及莎士比亚的二十八部戏剧等译著均已多次上

演并被视为经典。此外，他还翻译了但丁的 《神

曲》 ，每一曲均附有详尽注释，业内评价极高。

 


